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Previous mode 
Mode précédent 
Vorheriger Modus 
Modo anterior 
Modo anterior 
Modalità precedente  
Vorige stand 
Föregående läge 
Poprzedni tryb 
Předchozí režim 
Предыдущий режим 
前一个模式
上一個模式
이전 모드
前のモード

Next mode
Mode suivant
Nächster Modus 
Modo siguiente 
Próximo modo 
Modalità  
successiva  
Volgende stand 
Nästa läge
Następny tryb
Další režim
Следующий режим 
下一个模式
下一個模式
다음 모드
次のモード
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Turn on/ increase vibration
Activer/augmenter la vibration
Vibration aktivieren/steigern
Encendido/Aumentar vibración
Ligar/aumentar vibração
Accensione/aumento vibrazione
Aanzetten/verhogen van de vibratie
Slå på eller öka vibrationen
Włącz/ zwiększ wibracje
Zapněte / zesilte vibrace
Включить/увеличить вибрацию
开启/ 增强振动
開機／增加震動
진동 켜기/끄기
オンにする／振動の増加

LED light
Voyant DEL
LED-Licht
Luz LED
Luz de LED
Spia LED
Ledverlichting
LED-lampa
Lampka LED
Kontrolka LED
Светодиод
LED指示灯
LED指示燈
LED 조명
LEDライト

Toggle button/ toggle between motors 
Bouton à bascule/basculer entre les moteurs 
Wechselschalter/zwischen Motoren wechseln 
Botón de control/Cambio entre motores 
Botão de alternância/alternar entre motores 
Pulsante di attivazione/disattivazione/
alternanza tra motori 
Wisselknop/wisselen tussen motoren 
Växla-knappen för växling mellan motorerna 
Przycisk przełączania/ przełączaj między 
silniczkami 
Přepínač / přepínání mezi motory 
Переключатель/переключение между 
моторами
切换按钮/ 切换马达
狀態切換按鈕／選擇不同摩打
토글 버튼/모터 간 토글
トグルボタン／モーター間の切り替え
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Charging contacts
Contacts de recharge
Ladekontakte 
Contactos de carga 
Conectores para  
carregamento  
Contatti di caricamento 
Oplaadcontacten 
Laddningskontakter 
Styki ładowania
Nabíjecí kontaty
Контакты для зарядки 
 充电触点
充電觸點
충전 단자
充電接点

Decrease vibration/  
Hold turns off Nova
Réduisez la vibration/maintenez 
pour éteindre Nova
Vibrationen verringern/Gedrückt 
halten, um Nova auszuschalten
Disminuir vibración/Mantener 
presionado para apagar Nova  
Diminuir vibração/Manter pres-
sionado desliga o Nova
Riduci vibrazione/Tieni premuto 
per disattivare Nova
Vibratie verminderen/vasthoud-
en schakelt Nova uit Minskning 
av vibrationen/behåll stänger av 
Nova  
Zmniejsz wibracje / Przytrzymaj, 
aby wyłączyć Nova
Snižte vibrace / Přidržte pro 
vypnutí přístroje Nova
Уменьшить вибрацию/Удерживать 
для выключения вибратора Nova
减低振动强度/按住关机
減低震動強度/長按關機
진동 감소/길게 눌러 Nova 끄기
振動／ホールドを下げてNovaをオ
フにする



External arm
Bras externe
Externer Arm
Brazo externo
Braço externo
Braccio esterno
Externe arm
Yttre arm
Ramię zewnętrzne
Externí rameno
Внешний стимулятор
外臂
外部手柄
외부 암
外部アーム

Internal arm
Bras interne
Interner Arm
Braço interno
Braccio interno
Interne arm
Inre arm
Ramię wewnętrzne
Interní rameno
Внутренний 
стимулятор
内臂
內部手柄
내부 암
内部アーム

Clitoral stimulation area
Zone de stimulation du clitoris 
Klitoris-Stimulationsbereich
Área de estimulación del clítoris
Área de estimulação do clitóris
Area di stimolazione del clitoride
Stimulatiegebied clitoris
Klitorisstimuleringsområde
Rejon stymulacji łechtaczki
Oblast stimulace klitorisu
Зона стимуляции клитора
阴蒂刺激区
陰蒂刺激範圍
클리토리스 자극 영역
クリトリス刺激領域

G-spot stimulation area
Zone de stimulation du point G
G-Punkt-Stimulationsbereich
Área de estimulación del punto G
Área de estimulação do ponto G
Area di stimolazione del punto G
Stimulatiegebied G-spot
G-punktsstimuleringsområde
Rejon stymulacji punktu G
Oblast stimulace bodu G
Зона стимуляции точки G
G点刺激区
G點刺激範圍
지스팟 자극 영역
Gスポット刺激領域
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Charge for 90 minutes
Light fast blink: Charging 
Light on: Fully charged 
Light off: No power or charger is not properly placed on 
Nova

Chargez pendant 90 minutes
Clignotement rapide du voyant : chargement. 
Voyant allumé : charge complète. 
Voyant éteint : Pas d’alimentation, ou le chargeur n’est pas 
correctement placé sur le Nova  

90 Minuten lang aufladen
Licht blinkt schnell: Gerät wird aufgeladen 
Licht an: Vollständig aufgeladen 
Licht aus: Kein Strom, oder das Ladegerät ist nicht richtig 
am Nova positioniert

Carga el dispositivo durante 90 minutos
Parpadeo rápido de luz: Cargando 
Luz encendida: Carga completa 
Luz apagada: No hay suministro eléctrico o el cargador no 
está bien colocado Nova

Carregue por 90 minutos
Luz indicadora piscando rápido: carregando 
Luz indicadora ligada: completamente carregado 
Luz indicadora desligada: Sem energia ou o carregador não 
está devidamente colocado no Nova

Ricarica: 90 minuti
Lampeggiamento rapido della spia: In carica 
Spia accesa: Completamente carico 
Spia spenta: Alimentazione assente o caricatore non 
correttamente posizionato in Nova

Laad 90 minuten op
Snel knipperend lampje: Opladen 
Lampje brandt: Volledig opgeladen 
Lampje uit: Geen stroom of de oplader is niet goed  
geplaatst op de Nova geplaatst 

Ladda i 90 minuter
Snabbt blinkande ljus: Laddar 
Ljus på Fullt laddad 
Ljus av: Ingen nätspänning eller så är laddaren felinsatt i Nova

Ładować przez 90 minut
Szybko migająca lampka: Trwa ładowanie 
Lampka włączona: W pełni naładowany 
Lampka wyłączona: Brak prądu, lub ładowarka nie jest 
odpowiednio umieszczona w Nova

Nabíjejte po dobu 90 min
Rychlé blikání indikátoru: Nabíjení 
Indikátor svítí: Plně nabito 
Indikátor nesvítí: Nefunguje napájení nebo není správně 
připojena nabíječka k přístroji Nova.

Заряжайте устройство в течение 90 минут
Индикатор быстро мигает: устройство заряжается 
Индикатор горит, не мигая: устройство полностью заряжено 
Индикатор не горит: нет питания или зарядный кабель 
неправильно вставлен в вибратор Nova

充电90分钟
指示灯快速闪烁：正在充电
指示灯常亮：电已充满
指示灯熄灭：Nova未充上电或充电器放置不正确

充電90分鐘
指示燈快速閃動：充電
指示燈亮著：充電完成
沒有指示燈：沒有電源或充電器未有適當放在Nova上

90분간 충전
빠르게 깜박임: 충전 중 
라이트 켜짐: 완전히 충전됨 
라이트 꺼짐: 전원에 연결되지 않거나 충전기가 Nova에 올바르게 
연결되지 않음.

90分間充電します。
ライトが素早く点滅している：充電中
ライトがオンになっている：フル充電されている
ライトがオフになっている：Novaに電源が入っていないか、充電
器が適切に配置されていない。
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Press the plus button to turn on your Nova. Hold down 
the plus button to reach maximum vibration intensity.

Appuyez sur le bouton plus pour activer votre Nova. 
Maintenez le bouton plus enfoncé pour atteindre la 
puissance de vibration maximale. 

Drücken Sie die Plus-Taste, um Ihren Nova einzuschalten. 
Halten Sie die Plus-Taste gedrückt, um die intensivste 
Vibration zu erreichen.

Presiona el botón «Más» para encender tu Nova. Mantén 
presionado el botón «Más» para alcanzar la máxima 
intensidad de vibración. 

Pressione o botão de mais para ligar o seu Nova. 
Mantenha o botão de mais pressionado para atingir a 
intensidade máxima de vibração. 

Premere il pulsante + per accendere Nova. Tenere 
premuto il pulsante + per raggiungere la massima 
intensità di vibrazione. 

Druk op de + knop om uw Nova aan te zetten. Houd de 
+ knop ingedrukt om de maximale vibratie-intensiteit te 
bereiken. 

Håll nere plus-knappen när du ska slå på din Nova. 
Håll nere plus-knappen så att du når maximal 
vibrationsintensitet. 

Naciśnij przycisk plus, aby włączyć swój Nova 
Przytrzymaj przycisk plus, aby osiągnąć maksymalną 
intensywność wibracji. 

Zapněte stiskem tlačítka plus na přístroji Nova. Pro 
dosažení maximální intenzity vibrací podržte tlačítko plus. 

Нажмите кнопку «плюс» для включения вибратора Nova. 
Удерживайте кнопку «плюс» для достижения максимальной 
интенсивности вибраций. 

按加号按钮可启动您的Nova。按住加号按钮可达到最大振
动强度。

按下加鍵啟動你的Nova。長按加鍵以到達最高震動強度。

플러스 버튼을 눌러 Nova를 켜십시오. 최대 진동 강도에 도달하려면 
플러스 버튼을 계속 누르십시오. 

プラスボタンを押して、 Nova をオンにします。 プラスボタンを
押し続けると、振動の強度が最大に達します。

Wash with We-Vibe Clean™ – made by pjur® or with 
soap and water. 

Lavez l’appareil à l’aide de We-Vibe Clean made by pjur® 
ou de savon et d’eau. 

Mit We-Vibe Clean – made by pjur® oder Seife und 
Wasser reinigen. 

Lave con We-Vibe™ Clean – made by pjur® o con agua 
y jabón.  

Lave com We-Vibe Clean – made by pjur® ou água e 
sabonete.   

Lavare con We-Vibe Clean – made by pjur® oppure con 
acqua e sapone. 

Wassen met We-Vibe Clean – made by pjur® of met 
water en zeep. 

Rengör med We-Vibe Clean – made by pjur® eller tvål 
och vatten. 

Myj używając We-Vibe Clean – marki pjur®  lub mydła 
i wody. 

Omyjte vibrátor prostředkem We-Vibe Clean – made by 
pjur® nebo mýdlem a vodou. 

Вымойте вибратор средством We-Vibe Clean – made by 
pjur® или водой с мылом. 

请使用We-Vibe Clean - made by pjur® 或肥皂和清水清
洁。

請使用We-Vibe Clean - made by pjur®或肥皂及清水清潔。

  
We-Vibe Clean- made by pjur® 또는 물과 비누로 세척하십시오. 

  
  

pjur®製のWe-Vibe Cleanまたは石けんと水で洗浄します。  
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Press the arrows to cycle through the various 
vibration modes.

Appuyez sur les flèches pour faire défiler les différents 
modes de vibration.

Drücken Sie die Pfeiltasten, um die verschiedenen 
Vibrationsstufen zu durchlaufen.

Presiona las flechas para pasar por los diversos modos de 
vibración.

Pressione as setas para alternar entre os vários modos de 
vibração.

Premere le frecce per passare da una modalità di vibrazione 
all’altra.

Druk op de pijlen om door de verschillende vibratiestanden 
te bladeren.

Tryck på pilarna när du vill genomlöpa de olika 
vibrationslägena.

Naciśnij strzałki, aby przechodzić przez różne tryby wibracji.

Stisknutím šipek můžete procházet různými režimy vibrací.

Нажмите стрелки для переключения различных режимов 
вибраций.

按箭头可循环各种振动模式。

按箭頭鍵以循環切換各震動模式。

다양한 진동 모드를 순환하려면 화살표를 누르십시오.

矢印を押すと、さまざまな振動モードを繰り返し表示します。
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turn o�

changes modes/turn on and 

both stims on

g-spot on

c spot on

- ONLY 
ON APP

- ONLY 
ON APP

- ONLY 
ON APP

Press the Toggle button to toggle between the motors for the internal and external arm. The Toggle button 
activates the motors independently. Press the button once, and the external arm motor is activated. Press the 
button twice, and the internal arm motor is activated. Press the button three times, and both the internal and 
external motors are activated.

Appuyez sur le bouton à bascule pour basculer entre les moteurs du bras externe et du bras interne. Le bouton 
à bascule active les moteurs de manière indépendante. Appuyez une fois sur le bouton pour activer le moteur 
du bras externe. Appuyez deux fois sur le bouton pour activer le moteur du bras interne. Appuyez trois fois sur 
le bouton pour activer les moteurs des bras interne et externe.

Drücken Sie die Wechseltaste, um zwischen den Motoren des inneren und äußeren Stimulationsarms zu wechseln. 
Diese Taste aktiviert die Motoren unabhängig voneinander. Drücken Sie die Taste einmal und der externe 
Stimulationsarm wird aktiviert. Drücken Sie die Taste zweimal und der interne Stimulationsarm wird aktiviert. 
Drücken Sie die Taste dreimal und sowohl der externe als auch der interne Stimulationsarm werden aktiviert. 

Presiona el botón de Control para alternar entre los motores del brazo interno y el brazo externo. El botón de 
Control activa los motores de manera independiente. Presiona el botón una vez y se activará el motor del brazo 
externo. Presiona el botón dos veces y se activará el motor del brazo interno. Presiona el botón tres veces y se 
activarán los motores del brazo interno y del brazo externo.

Pressione o botão de alternância para alternar entre os motores para o braço interno e externo. O botão de 
alternância ativa os motores independentemente. Pressione o botão uma vez, e o braço externo será ativado. 
Pressione o botão duas vezes, e o braço interno será ativado. Pressione o botão três vezes, e os dois botões 
(interno e externo) serão ativados.

Premere il pulsante di attivazione/disattivazione per alternare tra i motori del braccio interno ed esterno. Il 
pulsante di attivazione/disattivazione attiva i motori in maniera indipendente. Premere il pulsante una volta per 
attivare il motore del braccio esterno. Premere il pulsante due volte per attivare il motore del braccio interno. 
Premere il pulsante tre volte per attivare entrambi i motori.

Druk op de wisselknop om te wisselen tussen de motoren voor de interne en externe arm. De wisselknop 
activeert de motoren onafhankelijk van elkaar. Druk één keer op de knop en de motor van de externe arm wordt 
geactiveerd. Druk twee keer op de knop en de motor van de interne arm wordt geactiveerd. Druk drie keer op de 
knop en zowel de interne als de externe motor worden geactiveerd.

Håll nere växla-knappen när du ska växla mellan motorerna till den inre och den yttre armen. Växla-knappen 
aktiverar motorerna var för sig. Tryck på knappen en gång, så aktiveras den yttre armen. Tryck på knappen två 
gånger, så aktiveras den inre armen. Tryck på knappen tre gånger, så aktiveras både den inre och den yttre armen.

Naciśnij przycisk przełączania, aby przełączać między silniczkami ramienia wewnętrznego i zewnętrznego. 
Przycisk przełączania aktywuje silniczki niezależnie. Naciśnij ten przycisk raz i silniczek ramienia zewnętrznego 
będzie włączony. Naciśnij ten przycisk dwa razy i silniczek ramienia wewnętrznego będzie włączony. Naciśnij ten 
przycisk trzy razy i oba silniczki ramienia zewnętrznego i wewnętrznego będą włączone.

Stisknutím přepínače můžete přecházet mezi motory pro interní a externí rameno. Přepínač aktivuje motory 
nezávisle na sobě navzájem. Jedním stisknutím tlačítka se aktivuje motor externího ramene. Dvojím stisknutím 
tlačítka se aktivuje motor interního ramene. Trojím stisknutím tlačítka se aktivují motory obou ramen.

Нажмите переключатель для переключения между моторами внутреннего и внешнего стимуляторов. 
Переключатель активирует моторы независимо. Нажмите переключатель один раз для активации мотора 
внешнего стимулятора. Нажмите переключатель два раза для активации мотора внутреннего стимулятора. 
Нажмите переключатель три раза для активации моторов внутреннего и внешнего стимуляторов.

按切换按钮可切换内臂和外臂马达。切换按钮可单独激活马达。按一下该按钮，外臂马达被激活。按两下该按钮，
内臂马达被激活。按三下该按钮，内部和外部马达均被激活。

按下狀態切換按鈕以選用內部及外部手柄的摩打。狀態切換按鈕可獨立啟動摩打。按下按鈕一次可啟動外部手柄摩
打。按下按鈕兩次可啟動內部手柄摩打。按下按鈕3次可同時啟動內部及外部摩打。

내부 및 외부 암의 모터 사이를 전환하려면 토글 버튼을 누르십시오. 토글 버튼은 모터를 독립적으로 활성화합니다. 버튼을 한 번 
누르면 외부 암 모터가 활성화됩니다. 버튼을 두 번 누르면 내부 암 모터가 활성화됩니다. 버튼을 세 번 누르면 내부 및 외부 모터가 
모두 활성화됩니다.

トグルボタンを押すと、内部アームと外部アームのモーターが切り替わります。トグルボタンは、モーターを個別に作動
させます。ボタンを1回押すと、外部アームモーターが作動します。 ボタンを2回押すと、内部アームモーターが作動しま
す。ボタンを3回押すと、内部モーターと外部モーターの両方が作動します。

turn o�

changes modes/turn on and 

both stims on

g-spot on

c spot on
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The internal arm is adjustable. The adjustable joint can move various degrees 
to adjust to different body shapes. Adjustability of the internal arm affects the 
position of how the external arm comes into contact with the clitoris. Do not 
overbend as the product will break.

Le bras interne est réglable. L’articulation réglable peut bouger à différents angles 
pour s’adapter aux différentes formes de corps. Le réglage du bras interne influence 
la position du bras externe à l’égard du contact avec le clitoris. Ne pliez pas trop le 
produit pour éviter de le briser.

Der interne Stimulationsarm ist verstellbar. Das Gelenk kann um einige 
Grade verstellt und an verschiedene Körperformen angepasst werden. Die 
Verstellbarkeit des inneren Stimulationsarms beeinflusst auch die Position des 
externen Stimulationsarms, der mit der Klitoris in Kontakt ist. Nicht zu stark 
biegen, dies könnte das Produkt beschädigen.

El brazo interno es ajustable. La unión ajustable puede moverse varios grados 
para adaptarse a diferentes formas del cuerpo. La ajustabilidad del brazo interno 
afecta la posición en la que el brazo externo entra en contacto con el clítoris. 
Evita doblarlo demasiado ya que el producto se romperá. 

O braço interno é ajustável. A articulação ajustável pode se mover vários graus, 
para ajuste a diferentes formas corporais. A ajustabilidade do braço interno 
afeta a posição de como o braço externo entra em contato com o clitóris. Não 
dobre excessivamente, pois isso quebrará o produto. 

Il braccio interno è regolabile. Il giunto regolabile può muoversi di vari gradi per 
adattarsi a forme differenti del corpo. La regolabilità del braccio interno influisce 
sulla posizione con cui il braccio esterno entra in contatto con il clitoride. Non 
piegare eccessivamente il prodotto per evitare di romperlo.

De interne arm is verstelbaar. Het verstelbare gewricht kan in verschillende 
hoeken worden ingesteld om zich aan te passen aan verschillende 
lichaamsvormen. De verstelbaarheid van de interne arm beïnvloedt de positie 
van het contact van de externe arm met de clitoris. Niet te ver buigen omdat 
het product dan breekt.

Den inre armen är justerbar. Den justerbara länken kan vinklas för anpassning 
till olika kroppsformer. Justeringen av den inre armen påverkar läget där den 
yttre armen kommer i kontakt med klitoris. Böj inte för mycket med tanke på att 
produkten kan gå av.

Ramię wewnętrzne można dopasować. Przegub dopasowania może się 
poruszać w różnych stopniach, aby dopasować do różnych kształtów ciała. 
Zdolność dopasowania ramienia wewnętrznego wpływa na pozycję ramienia 
zewnętrznego i na sposób w jaki ono wchodzi w kontakt z łechtaczką. Nie 
zginać nadmiernie bo produkt się złamie.

Interní rameno lze nastavit. Nastavitelný kloub se může pohybovat do různých 
úhlů, aby se přizpůsobil různým tvarům těla. Nastavení interního ramene 
ovlivňuje polohu, v níž dochází ke kontaktu externího ramene s klitorisem. 
Nadměrně neohýbejte, protože přístroj by se mohl přelomit.

Внутренний стимулятор регулируется. Регулируемый шарнир может 
поворачиваться под разными углами в соответствии с формой тела. В зависимости 
от регулируемого положения внутреннего стимулятора меняется угол контакта 
внешнего стимулятора с клитором. Не сгибайте вибратор слишком сильно, 
поскольку он может сломаться.

内臂是可调节的。通过调节关节，可实现不同角度的移动，以适应不同的身体形
状。内臂的调节会影响外臂与阴蒂接触的位置。请勿过度弯曲产品，以免断裂。

你可以調節內部手柄。可調節關節能向不同角度扭動以設合不同體型。內部手柄的
可調節性影響外部手柄如何接觸陰蒂。請勿過份屈曲，否則可能會損壞產品。
  
내부 암은 조절이 가능합니다. 조절 가능한 조인트는 다양한 각도로 움직여 다양한 체형에 맞출 
수 있습니다. 내부 암의 조정 능력은 외부 암이 클리토리스와 접촉하는 위치에 영향을 받습니다. 
제품이 파손될 수 있으므로 지나치게 구부리지 마십시오.  
  
 内部アームは調整可能です。 調整可能なジョイントは、さまざまな角度に動かすこと
ができ、異なる体型に合うように調整可能です。 内部アームの調整機能は、外部アーム
がクリトリスとどのように接触するのかという位置に影響を与えます。 製品が破損する
ので、曲げすぎないようにしてください。  
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Lubricate the G-spot stimulator with We-Vibe™ Lube — made by pjur® or other water-
based lubricant. Do not use a sillicone based lubricant.

Lubrifiez le stimulateur du point G avec le lubrifiant We-Vibe™ – fait par pjur® ou un 
autre lubrifiant à base d’eau. N’utilisez pas un lubrifiant à base de silicone.

Benutzen Sie für den G-Punkt-Stimulator das Gleitmittel We-Vibe™ Lube — made by 
pjur® oder ein anderes Gleitmittel auf Wasserbasis. Verwenden Sie kein Gleitmittel auf 
Silikonbasis.

Lubrica el estimulador del punto G con We-Vibe™ Lube – made by ®pjur® u otro 
lubricante a base de agua. No usar un lubricante a base de silicona.

Lubrifique o estimulador do ponto G com We-Vibe™ Lube – made by pjur® ou outro 
lubrificante à base de água. Não use lubrificante à base de silicone.

Lubrificare lo stimolatore del punto G con We-Vibe™ Lube – made by pjur® o altri 
lubrificanti a base acquosa. Non usare un lubrificante a base di silicone.

Smeer de G-spotstimulator in met We-Vibe™ Lube — made by pjur® of ander glijmiddel 
op waterbasis. Gebruik geen glijmiddel op silliconenbasis.

Smörj g-spotstimulatorn med We-Vibe™ Lube — made by pjur® eller något annat 
vattenbaserat glidmedel. Använd inte silikonbaserade glidmedel.

Smarować stymulator punktu G przy użyciu We-Vibe™ Lube – made by pjur® lub 
innego środka smarującego na bazie wody. Nie używać silikonowych środków 
smarujących.

Namažte stimulátor bodu G lubrikantem We-Vibe™ Lube – made by pjur® nebo jiným 
lubrikantem na vodní bázi. Nepoužívejte lubrikant na bázi silikonu.

Смазывайте стимулятор точки G лубрикантом We-Vibe™ Lube — made by pjur® или другим 
лубрикантом на водной основе. Не используйте лубрикант на основе силикона.

 请使用由pjur®制造的We-Vibe™润滑剂或其他水基润滑剂润滑G点刺激器。请勿使用硅酮
类润滑剂。

以pjur® 生產的We-Vibe™ 潤滑劑或其他水性潤滑劑潤滑G點刺激器。請勿使用矽性潤滑
劑。

지스팟 자극기와 We-Vibe™에 윤활제를 바르십시오.  
윤활제 — pjur® 제품 또는 기타 수성 윤활제를 사용하십시오. 실리콘 기반의 윤활제를 사용하지 
마십시오.

We-Vibe™ Lube（ pjur®またはその他の水性潤滑剤で作られたもの）をGスポット刺激装置に塗
ります。シリコーンベースの潤滑剤は使用しないでください。
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Bluetooth

Internet
Wi-Fi/
3G/4G/

LTE

We-ConnectTM

Download the We-Connect app on your device. Open the app and follow the on-screen 
pairing instructions. Once paired, send your partner an invite to connect in the app.

Téléchargez la We-Connect app sur votre appareil. Ouvrez l’application et suivez les 
consignes de jumelage à l’écran. Une fois jumelé, envoyez à votre partenaire une invitation 
de connexion dans l’application.

Laden Sie die We-Connect app auf Ihr Smartphone herunter. Öffnen Sie die App und 
folgen Sie den Anweisungen zur Synchronisierung auf dem Bildschirm. Nach erfolgter 
Synchronisierung können Sie Ihrem Partner eine Einladung schicken, über die App eine 
Verbindung herzustellen.

Descarga la We-Connect app en tu dispositivo. Abre la aplicación y sigue las instrucciones 
de emparejamiento que aparezcan en la pantalla. Una vez emparejado, envía una invitación 
a tu amante para conectarte en la aplicación.

Baixe o We-Connect app no seu dispositivo. Abra o aplicativo e siga as instruções de 
emparelhamento na tela. Depois do emparelhamento, envie um convite para o seu parceiro 
para se conectar pelo aplicativo.

Scaricare We-Connect app sul dispositivo. Aprire l’app e seguire le istruzioni a schermo. Una 
volta accoppiato, inviare al partner un invito a connettersi all’app.

Download de We-Connect app op uw apparaat. Open de app en volg de instructies voor het 
koppelen op het scherm. Stuur uw partner na het koppelen een uitnodiging om verbinding 
te maken via de app.

Ladda ner appen We-Connect till din enhet. Öppna appen och följ skärmanvisningarna för 
att para ihop. När du har parat ihop skickar du din partner en inbjudan att koppla upp från 
appen.

Ściągnij aplikację We-Connect app do swojego urządzenia. Otworzyć aplikację i zastosować 
instrukcje dotyczące parowania wyświetlone na ekranie. Po sparowaniu, wyślij swojemu 
partnerowi / swojej partnerce zaproszenie do połączenia się w aplikacji.

Stáhněte si We-Connect app do svého přístroje. Otevřete aplikaci a postupujte podle pokynů 
ke spárování na obrazovce. Po spárování přístrojů odešlete partnerovi pozvánku k připojení 
v aplikaci.

Установите приложение We-Connect app на свое устройство. Откройте приложение и следуйте 
инструкциям на экране для синхронизации устройства. После синхронизации отправьте 
своему партнеру приглашение для подключения через приложение.

在您的设备上下载We-Connect应用程序。打开应用程序，并按照屏幕上的配对说明进行配
对。配对后，在应用程序中向您的伴侣发送邀请，进行关联。

為你的裝置下載We-Connect app。打開應用程式，按照屏幕上指示完成配對。完成配對後，
邀請你的伴侶接通應用程式。

장치에서 We-Connect app을 다운로드하십시오. 앱을 열고 화면의 페어링 지침을 따르십시오. 페어링이 
완료되면 파트너에게 앱에 연결할 초대장을 보내십시오.

装置にWe-Connect アプリをダウンロードします。アプリを開き、画面上のペアリング手順に従いま
す。ペアリングされたら、パートナーにアプリ内で接続するための招待メッセージを送信します。

Gently insert the G-spot stimulator into the vagina, resting the external 
clitoral stimulator on the clitoris. The clitoral stimulator flexes with 
movement. Adjust mode and intensity as desired. Press the Toggle button to 
toggle the motors for the internal and external arm.

Insérez doucement le stimulateur du point G dans le vagin, en reposant le 
stimulateur clitoridien externe sur le clitoris. Le stimulateur clitoridien fléchit 
avec le mouvement. Réglez le mode et l’intensité selon vos désirs. Appuyez 
sur le bouton à bascule pour faire basculer les moteurs du bras externe et du 
bras interne.

Führen Sie den internen Stimulationsarm sanft in die Vagina ein. Der externe 
Stimulation berührt nun die Klitoris. Dort biegt er sich mit den Bewegungen. 
Intensität und Vibrationsmuster können je nach Wunsch angepasst werden. 
Drücken Sie die Wechseltaste, um zwischen den Motoren für externen und 
internen Stimulationsarm zu wählen.

Inserta suavemente el estimulador del punto G en la vagina, apoyando el 
estimulador externo del clítoris sobre el clítoris. El estimulador del clítoris se 
flexiona con el movimiento. Ajusta el modo y la intensidad, según desees. 
Presiona el botón de Control para alternar entre los motores del brazo 
interno y el brazo externo.

Insira delicadamente o estimulador de ponto G na vagina, apoiando 
o estimulador clitoriano externo no clitóris. O estimulador clitoriano 
acompanha os movimentos. Ajuste o modo e a intensidade como desejar. 
Pressione o botão de alternância para alternar os motores para o braço 
interno e externo.

Inserire delicatamente lo stimolatore del punto G nella vagina, poggiando 
lo stimolatore clitorideo esterno sul clitoride. Lo stimolatore clitorideo si 
flette con il movimento. Regolare la modalità e l’intensità come desiderato. 
Premere il pulsante di attivazione/disattivazione per alternare tra i motori del 
braccio interno ed esterno.

Breng de G-spotstimulator voorzichtig in de vagina, waarbij de externe 
clitorisstimulator op de clitoris rust. De clitorisstimulator buigt tijdens het 
bewegen. Stel de stand en de intensiteit naar wens in. Druk op de wisselknop 
om te wisselen tussen de motoren voor de interne en externe arm.

För försiktigt in g-punktsstimulatorn i slidan och låt den yttre klitorisstimulatorn 
ligga an mot klitoris. Klitorisstimulatorn följer kroppsrörelserna. Justera läge och 
intensitet efter behov. Tryck på växla-knappen när du ska växla mellan motorerna 
till den inre och den yttre armen.

Ostrożnie wprowadzić do pochwy stymulator punktu G, tak aby zewnętrzny 
stymulator łechtaczkowy dotykał łechtaczki. Stymulator łechtaczkowy wygina 
się wraz z ruchami. Reguluj tryb i intensywność działania w zależności od 
potrzeb. Naciśnij przycisk przełączania, aby przełączać między silniczkami 
wewnętrznego i zewnętrznego ramienia.

Jemně zasuňte stimulátor bodu G do vagíny, přičemž externí klitoridální 
stimulátor opřete o klitoris. Klitoridální stimulátor se pružně přizpůsobí pohybu. 
Upravte režim a intenzitu podle potřeby. Stisknutím přepínače můžete přecházet 
mezi motory pro interní a externí rameno.

Осторожно поместите стимулятор точки G во влагалище, расположив внешний 
стимулятор клитора на клиторе. Cтимулятор клитора сгибается при движении. 
Отрегулируйте режим и интенсивность по желанию. Нажмите переключатель 
для переключения моторов внутреннего и внешнего стимуляторов.

 将G点刺激器轻轻插入阴道，使外部阴蒂刺激器置于阴蒂上。阴蒂刺激器会随着
您的动作而弯曲。根据需要调整模式和强度。按切换按钮可切换内臂和外臂的马
达。

輕輕把G點刺激器插入陰道，讓外部陰蒂刺激器置於陰蒂上。陰蒂刺激器會隨著
動作彈動。按喜好調節模式及強度。按下狀態切換按鈕以切換內部及外部手柄的
摩打。

지스팟 자극기를 질에 부드럽게 삽입하고, 외부 클리토리스 자극기는 클리토리스 
위에 놓으십시오. 클리토리스 자극기는 움직임에 따라 구부러집니다. 모드 및 강도를 
조절하십시오. 내부 및 외부 암의 모터를 토글하려면 토글 버튼을 누르십시오.

内部Gスポット刺激装置をそっと膣内に挿入し、外部クリトリス刺激装置をクリトリス
の上に置きます。クリトリス刺激装置は動きに合わせて曲がります。 望みどおりにモ
ードと強度を調整します。トグルボタンを押して、内部アームと外部アームのモータ
ーを切り替えます。
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To activate the Travel Lock feature, hold the plus and minus buttons for 3 
seconds, the device will pulsate and your device will ‘lock’. To disable Travel 
Lock, press the buttons again for 3 seconds or charge your device. Nova will 
pulse and your device will “unlock”.

Pour activer la fonction de verrouillage de transport, appuyez sur les boutons 
plus et moins pendant 3 secondes. L’appareil produira des pulsations et votre 
appareil se verrouillera. Pour désactiver le verrouillage de transport, appuyez 
à nouveau pendant 3 secondes ou chargez votre appareil. Nova produira des 
pulsations et votre appareil se déverrouillera.

Um die Tastensperre zu aktivieren, halten Sie die Plus- und Minustaste 
gleichzeitig 3 Sekunden gedrückt. Nova pulsiert und wird dann gesperrt. Um die 
Tastensperre wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Tasten erneut 3 Sekunden 
oder laden Sie es. Nova pulsiert und wird entsperrt.

Para activar la opción Travel Lock, mantén presionados durante 3 segundos los 
botones más y menos, el dispositivo vibrará y se «bloqueará». Para desactivar 
Travel Lock, presiona nuevamente los botones durante 3 segundos o carga tu 
dispositivo. Nova pulsará y tu dispositivo se «desbloqueará».

Para ativar o recurso Bloqueio de viagem, mantenha os botões de mais e de 
menos pressionados por 3 segundos. O dispositivo pulsará e será “bloqueado”. 
Para desativar o Bloqueio de viagem, pressione os botões por 3 segundos 
novamente ou carregue o dispositivo. O Nova pulsará e será “desbloqueado”.

Per attivare la funzione Blocco per viaggio, tenere premuti per 3 secondi i 
pulsanti + e -; il dispositivo emette un impulso e si blocca. Per disattivare 
Blocco per viaggio, premere nuovamente i pulsanti per 3 secondi o caricare il 
dispositivo. Nova emette un impulso e il dispositivo si sblocca.

Om de reisvergrendeling te activeren, houd de + en - knoppen 3 seconden 
ingedrukt waarna het apparaat pulseert en uw apparaat vergrendelt. Om de 
reisvergrendeling uit te schakelen, druk nogmaals 3 seconden op de knoppen of 
laad het apparaat op. De Nova zal pulseren en uw apparaat zal ontgrendelen.

När du ska aktivera reslåsningsfunktionen, håller du plus- och minusknapparna 
nere i 3 sekunder, så pulserar enheten och den låser sig. När du ska avaktivera 
reslåsningsfunktionen, trycker du på plus- och minusknapparna i 3 sekunder 
igen eller så sätter du din enhet på laddning. Nova kommer då att pulsera och 
din enhet låses upp.

Aby włączyć Funkcję Blokady w Podróży, przytrzymaj przyciski plus i minus 
przez 3 sekundy, urządzenie zapulsuje i twoje urządzenie będzie „zablokowane”. 
Aby wyłączyć Blokadę w Podróży, ponownie naciśnij przycisk przez 3 sekundy 
lub ładuj swoje urządzenie. Nova zapulsuje i twoje urządzenie będzie 
„odblokowane”.

Chcete-li aktivovat funkci cestovního zámku (Travel Lock), přidržte tlačítka plus a 
mínus po dobu 3 sekund, přístroj začne pulzovat a „zamkne se“. Chcete-li funkci 
Travel Lock deaktivovat, znovu stiskněte tlačítka po dobu 3 sekund nebo přístroj 
nabijte. Přístroj Nova začne pulzovat a „odemkne se“.

Чтобы активировать функцию блокировки, удерживайте кнопки «плюс» и «минус» 
в течение 3 секунд; устройство начнет пульсировать и заблокируется. Чтобы 
отключить блокировку, нажмите и удерживайте кнопки еще раз в течение 3 секунд 
или зарядите устройство. Вибратор Nova пропульсирует, и ваше устройство будет 
разблокировано.

如需激活行程锁功能，同时按住加号按钮和减号按钮3秒，设备会发出脉冲声，您的
设备将”锁定”。如需禁用行程锁功能，请再次同时按住两个按钮3秒，或给您的设
备充电。Nova将发出脉冲声，您的设备将”解锁”。

啟動旅行鎖功能，請同時長按加鍵及減鍵3秒，裝置短震後，你的裝置便會「鎖上。
解除旅行鎖，請再次長按加減鍵3秒或為裝置充電。Nova 短震後，你的裝置便會「
解鎖」。

여행 잠금 기능을 활성화하려면 플러스 및 마이너스 버튼을 3초간 누르십시오. 장치에서 펄스가 
발생하며 장치가 ‘잠금’ 상태가 됩니다. 여행 잠금 기능을 비활성화하려면 버튼을 3초간 다시 
누르거나 장치를 충전하십시오. Nova는 펄스를 발생시키고 장치는 “잠금 해제”가 됩니다.

トラベルロック機能を有効にするには、プラスボタンとマイナスボタンを3秒間押し続
けると、装置が脈動して、装置が「ロック」されます。 トラベルロック機能を無効にするた
めには、もう一度ボタンを3秒間押すか、または装置を充電します。Novaが脈動して、装
置が「ロック解除」されます。

3s

To pair Nova to We-Connect, hold the toggle button for 5 seconds. The LED light 
will blink when Nova is in pairing mode, advertising Bluetooth. When the light is 
flashing, you can pair Nova to your device. Once Nova is paired to your device, 
the light will stop flashing and the motors will pulse 3 times.

Pour jumeler le Nova à We-Connect, appuyez sur le bouton à bascule pendant 
5 secondes. Le voyant DEL clignotera lorsque le mode de jumelage du Nova est 
activé pour annoncer le Bluetooth. Vous pouvez jumeler le Nova à votre dispositif 
lorsque le voyant clignote. Une fois le Nova jumelé à votre appareil, le voyant 
cessera de clignoter et les moteurs produiront 3 pulsations.

Um Nova mit We-Connect zu synchronisieren, halten Sie die 
Wechseltaste 5 Sekunden gedrückt. Das LED-Licht blinkt, sobald Nova im 
Synchronisierungsmodus ist. Die Bluetooth-Verbindung ist nun aktiv und Nova 
kann synchronisiert werden. Sobald Nova mit Ihrem Smartphone synchronisiert 
ist, hört das Licht auf zu blinken und die Motoren pulsieren dreimal.  

Para emparejar Nova con We-Connect mantén presionado el botón de control 
durante 5 segundos. La luz LED parpadeará cuando Nova esté en modo 
emparejamiento, indicando Bluetooth. Cuando la luz esté parpadeando, puedes 
emparejar Nova con tu dispositivo. Una vez que Nova esté emparejado con tu 
dispositivo, la luz dejará de parpadear y los motores pulsarán 3 veces.  

Para emparelhar o Nova com o We-Connect, mantenha o botão de alternância 
pressionado por 5 segundos. A luz de LED piscará quando o Nova estiver no modo 
de emparelhamento, estabelecendo uma conexão Bluetooth. Com a luz piscando, 
você pode emparelhar o Nova com o seu dispositivo. Assim que o Nova estiver 
emparelhado com o seu dispositivo, a luz parará de piscar e os motores pulsarão 3 
vezes.

Per accoppiare Nova a We-Connect, tenere premuto il pulsante di attivazione/
disattivazione per 5 secondi. La spia LED lampeggia quando Nova è in modalità di 
accoppiamento, indicando la connessione Bluetooth. Quando la spia lampeggia, è 
possibile accoppiare Nova al dispositivo. Quando Nova è accoppiato al dispositivo, la 
spia smette di lampeggiare e i motori emettono 3 impulsi.

Om de Nova te koppelen met We-Connect houdt u de wisselknop 5 seconden 
ingedrukt. Het ledlampje zal knipperen wanneer de Nova in koppelingsmodus 
staat, reclame makend voor bluetooth. Als het lampje knippert, kunt u de Nova 
met uw toestel koppelen. Zodra de Nova is gekoppeld met uw toestel stopt het 
lampje met knipperen en pulseert de motor 3 keer.

När du ska para ihop Nova till We-Connect, håller du växla-knappen nere i 5 sekunder. 
LED-lampan blinkar när Nova befinner sig i ihopparningsläge vilket ger signal till 
Bluetooth. När lampan blixtrar till kan du para ihop Nova till din enhet. Så fort Nova har 
parats ihop till din enhet, kommer lampan att sluta blixtra och motorerna pulserar 3 
gånger.

Aby sparować Nova z We-Connect przytrzymaj przycisk przełączania przez 5 sekund. 
Lampka LED zamruga kiedy Nova jest w trybie parowania, transmitując sygnał 
Bluetooth. Kiedy lampka błyska, możesz sparować Nova ze swoim urządzeniem. Po 
sparowaniu Nova z twoim urządzeniem, lampka przestanie błyskać i silniczki zapulsują 
3 razy.

Ke spárování přístroje Nova a aplikace We-Connect přidržte přepínač po dobu 5 
sekund. Kontrolka LED bude v režimu párování přístroje Nova blikat a zobrazovat 
reklamu na Bluetooth. Když kontrolka bliká, můžete spárovat přístroj Nova se svým 
zařízením. Jakmile bude přístroj Nova spárován se zařízením, přestane kontrolka 
blikat a motory třikrát zapulzují.

Для подключения вибратора Nova к приложению We-Connect удерживайте 
переключатель в течение 5 секунд. Светодиод мигает, когда вибратор Nova находится 
в режиме подключения с надписью Bluetooth. Когда индикатор мигает, вы можете 
подключить вибратор Nova к своему устройству. После подключения вибратора Nova 
к вашему устройству индикатор перестанет мигать, и моторы пропульсируют 3 раза.

为使Nova与We-Connect配对，应长按切换按钮5秒钟。当Nova处于配对模式并显
示蓝牙时，LED指示灯会闪烁。当指示灯闪烁时，您就可以将Nova与您的设备配对。
当Nova与您的设备配对成功后，指示灯将停止闪烁，马达将发出3次脉冲声。

為Nova配對 We-Connect，長按狀態切換按鈕5秒。LED指示燈會閃動，顯示Nova 
正在配對模式和公佈其藍芽狀態。指示燈閃動時，你便可以把Nova 和你的裝置配
對。Nova 與你的裝置配對後，指示燈便停止閃動，摩打會短震三次。
  
Nova를 We-Connect에 페어링하려면 토글 버튼을 5초간 길게 누르십시오. Nova가 페어링 
모드에 있고, 블루투스가 뜨면, LED 조명이 깜박입니다. 조명이 깜박이면 Nova를 장치에 
페어링할 수 있습니다. 일단 Nova가 장치에 페어링되면, 조명을 깜박이는 것을 멈추고 모터는 3
번 펄스를 발생합니다.
  
Nova と We-Connect をペアリングさせるためには、トグルボタンを 5 秒間押し続けま
す。Novaがペアリングモードになると LED ライトが点滅し、Bluetoothが表示されます。ラ
イトが点滅している時は、Novaを装置にペアリングすることができます。 Novaが装置とペ
アリングされると、ライトの点滅が停止して、モーターが3回脈動します。 
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CUSTOMIZE YOUR NOVA

1 2
Your Nova can have two different vibration levels on the different 
stimulation arms. Each stimulation arm can have a different vibration 
level. Choose the vibration intensity for each stimulation arm.

Votre Nova peut offrir deux différents niveaux de pulsations pour 
chaque bras stimulateur. Chaque bras stimulateur peut offrir un niveau 
de vibration différent. Sélectionnez l’intensité de vibration pour chaque 
bras stimulateur.

Ihr Nova kann zwei verschiedene Vibrationsstufen an den 
unterschiedlichen Stimulationsarmen haben. Jeder Stimulationsarm 
kann eine unterschiedliche Vibrationsstufe haben. Wählen Sie die 
Vibrationsintensität für jeden Stimulationsarm.

Tu Nova puede tener dos niveles de vibración diferentes en cada  
brazo de estimulación. Cada brazo de estimulación puede tener un 
nivel de vibración diferente. Elige la intensidad de vibración para cada 
brazo de estimulación.

O seu Nova pode ter dois níveis de vibração diferentes nos dois 
diferentes braços estimuladores. Cada braço estimulador pode ter um 
diferente nível de vibração. Escolha a intensidade de vibração para 
cada braço estimulador.

Nova offre due livelli di vibrazione differenti sui bracci di stimolazione. 
Ogni braccio di stimolazione può avere un livello di vibrazione diverso. 
Scegliere l’intensità di vibrazione per ciascun braccio.

Uw Nova kan twee verschillende vibratiestanden gebruiken op 
de verschillende stimulatie-armen. Elke stimulatie-arm kan een 
verschillende vibratiestand gebruiken. Kies de vibratie-intensiteit voor 
elke stimulatie-arm.

Din Nova kan ställas in för två olika vibrationsnivåer på de olika  
stimuleringsarmarna. Var och en av stimuleringsarmarna kan 
ha sin egen vibrationsnivå. Välj vibrationsnivå för var och en av 
stimuleringsarmarna.

Twój Nova może mieć dwa różne poziomy wibracji na różnych 
ramieniach stymulacji. Każde ramię stymulacji może mieć inny 
poziom wibracji. Wybierz intensywność wibracji dla każdego ramienia 
stymulacji.

Váš přístroj Nova může mít dvě různé úrovně vibrací na jednotlivých 
stimulačních ramenech. Každé stimulační rameno může mít odlišnou 
úroveň vibrací. Zvolte intenzitu vibrací pro každé stimulační rameno.

В вибраторе Nova предусмотрено два разных уровня вибрации в разных 
стимуляторах. Каждый стимулятор имеет различный уровень вибрации. 
Выберите интенсивность вибрации для каждого стимулятора.

您可以为Nova的两个刺激臂设置不同的振动等级。每个刺激臂可实现不同
的振动等级。请分别为每个刺激臂选择振动强度。

你的 Nova 可以為兩個刺激手柄個別設定兩種震動級別。每個刺激手柄都
可以設定本身的震動級別。請為每個刺激手柄選定震動強度。

Nova는 다른 두 가지 자극 암에서 서로 다른 진동 레벨을 
가질 수 있습니다. 각 자극 암은 다른 진동 레벨을 가질 수 있습니다. 각 자극 암에 
대한 진동 강도를 선택하십시오.

Novaは、異なる刺激アームに2つの異なる振動レベルを有することが可能で
す。各刺激アームは、異なる振動レベルを有することが可能です。 各刺激アー
ムの振動の強度を選択します。

Press the plus button to turn on your Nova. Both motors will be activated. Hold down 
the plus button to reach maximum vibration intensity.

Appuyez sur le bouton plus pour activer votre Nova. Les deux moteurs seront activés. 
Maintenez le bouton plus enfoncé pour atteindre la puissance de vibration maximale.

Drücken Sie die Plus-Taste, um Ihren Nova einzuschalten. Beide Stimulationsarme 
werden aktiviert. Halten Sie die Plus-Taste gedrückt, um intensive Vibrationen zu 
spüren.
 

Presiona el botón «Más» para encender tu Nova. Se activarán ambos motores. 
Mantén presionado el botón «Más» para alcanzar la máxima intensidad de vibración.

Pressione o botão de mais para ligar o seu Nova. Os dois motores serão ativados. 
Mantenha o botão de mais pressionado para atingir a intensidade máxima de 
vibração.

Premere il pulsante + per accendere Nova. Entrambi i motori si attivano. Tenere 
premuto il pulsante + per raggiungere la massima intensità di vibrazione.

Druk op de + knop om uw Nova aan te zetten. Beide motoren worden geactiveerd. 
Houd de + knop ingedrukt om de maximale vibratie-intensiteit te bereiken.

Håll nere plus-knappen när du ska slå på din Nova. Båda motorerna kommer då att 
aktiveras. Håll nere plus-knappen så att du når maximal vibrationsintensitet.

Naciśnij przycisk plus, aby włączyć swój Nova Oba silniczki będą włączone. 
Przytrzymaj przycisk plus, aby osiągnąć maksymalną intensywność wibracji.

Zapněte stiskem tlačítka plus na přístroji Nova. Budou aktivovány oba motory. Pro 
dosažení maximální intenzity vibrací podržte tlačítko plus.

Нажмите кнопку «плюс» для включения вибратора Nova. Активируются оба мотора. 
Удерживайте кнопку «плюс» для достижения максимальной интенсивности вибраций.

按加号按钮启动您的Nova。两个马达都会被激活。按住加号按钮可达到最大振动强度。

按下加鍵啟動Nova。兩個摩打會同時啟動。長按加鍵以到達最高震動強度。

플러스 버튼을 눌러 Nova를 켜십시오. 두 모터 모두 활성화됩니다. 최대 진동 강도에 도달하려면 
플러스 버튼을 계속 누르십시오.

プラスボタンを押して Nova をオンにします。両方のモーターが作動します。プラスボタンを
押し続けると、振動の強度が最大に達します。
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3 4
To adjust both stimulation arms seperately, press the toggle button 
once. Only the external arm will vibrate Find your preferred vibration 
level for the external stimulation arm by pressing the + or - buttons

Pour régler les bras stimulateurs séparément, appuyez une fois sur 
le bouton à bascule. Seul le bras externe vibrera. Trouvez le niveau 
de vibration que vous désirez pour le bras stimulateur externe en 
appuyant sur les boutons + ou -.

Um beide Stimulationsarme separat einzustellen, drücken Sie die
Wechseltaste einmal. Nur der externe Stimulationsarm vibriert. 
Finden Sie Ihrebevorzugte Vibrationsintensität für den externen 
Stimulationsarm, indemSie die Plus- oder Minustasten drücken.

Para ajustar ambos brazos de estimulación por separado, presiona 
una vez el botón de control. Solo vibrará el brazo externo. Encuentra 
tu nivel de vibración preferido para el brazo de estimulación externo 
presionando los botones + o -.

Para ajustar separadamente os dois braços estimuladores, pressione 
uma vez o botão de alternância. Somente o braço externo vibrará. 
Encontre o se nível de vibração preferido para o braço estimulador 
externo pressionando os botões + ou -

Per regolare separatamente i bracci di stimolazione, premere una volta 
il pulsante di attivazione/disattivazione. Solo il braccio esterno vibra. 
Trovare il livello di vibrazione preferito per il braccio di stimolazione 
esterno premendo i pulsanti + e -

Om beide stimulatie-armen afzonderlijk in te stellen, druk één keer op 
de wisselknop. Alleen de externe arm zal vibreren. Zoek de gewenste 
vibratiestand voor de externe stimulatie-arm door op de + of - 
knoppen te drukken.

När du ska justera båda stimulationsarmarna var för sig, trycker du på 
växla-knappen. Bara den yttre armen kommer att vibrera. Leta rätt på 
den önskade vibrationsnivån genom att trycka på + eller - knapparna.

Aby dopasować oba ramiona stymulacji osobno, naciśnij przycisk 
przełączania raz. Tylko zewnętrzne ramię będzie wibrować. Znajdź 
swój ulubiony poziom wibracji dla zewnętrznego ramienia stymulacji 
przez naciśnięcie przycisku + lub -

Chcete-li obě stimulační ramena nastavit samostatně, stiskněte 
jedenkrát přepínač. Bude vibrovat pouze externí rameno. Stisknutím 
tlačítek + nebo - vyhledejte svoji preferovanou úroveň vibrací pro 
externí stimulační rameno.

Для индивидуальной настройки обоих стимуляторов нажмите 
переключатель один раз. Будет вибрировать только внешний стимулятор. 
Выберите нужный уровень вибрации для внешнего стимулятора, 
нажимая кнопки + или -.

如需分别调整两个刺激臂，请按一下切换按钮。只有外臂会振动。按加号
或减号按钮，找到您最喜欢的外臂振动等级。

為個別刺激手柄調節，按下狀態切換按鈕一次。只有外部手柄會震動。你
可按加鍵或減鍵來找出你喜歡的外部刺激手炳震動級別。

두 자극 암을 개별적으로 조정하려면 토글 버튼을 한 번 누르십시오. 외부 암만 
진동합니다. + 또는 - 버튼을 눌러 외부 자극 암에 대해 선호하는 진동 레벨을 
찾으십시오.

両方の刺激アームを別々に調整するためには、トグルボタンを1回押します。 
外部アームのみが振動します。プラスボタンまたはマイナスボタンを押して、
外部刺激アームのお気に入りの振動レベルを見つけます

Press the Toggle button again. The internal stimulation arm will vibrate (the 
external stimulator will not be vibrating anymore).

Appuyez à nouveau sur le bouton à bascule. Le bras de stimulation interne 
vibrera (le bras de stimulation externe cessera de vibrer).

Drücken Sie die Wechseltaste erneut. Der interne Stimulationsarm vibriert nun 
(der äußere nicht mehr).

Presiona el botón de control nuevamente. El brazo de estimulación interno 
vibrará (el brazo de estimulación externo no vibrará más).

Pressione novamente o botão de alternância. O braço estimulador interno 
vibrará (o estimulador externo não estará vibrando mais).

Premere nuovamente il pulsante di attivazione/disattivazione. Il braccio di 
stimolazione interno vibra (lo stimolatore esterno smette di vibrare).

Druk nogmaals op de wisselknop. De interne stimulatie-arm zal vibreren (de 
externe stimulator zal niet meer vibreren).

Tryck på växla-knappen igen. Den inre stimulationsarmen kommer då att vibrera 
(men den yttre stimulationsarmen kommer inte längre att vibrera).

Naciśnij znowu Przycisk przełączania. Ramię wewnętrznej stymulacji będzie 
wibrować (zewnętrzny stymulator nie będzie już wibrować).

.Znovu stiskněte tlačítko přepínače. Interní stimulační rameno bude vibrovat 
(externí stimulátor již vibrovat nebude).

Нажмите переключатель снова. Будет вибрировать внутренний стимулятор 
(внешний стимулятор больше не будет вибрировать).

再次按切换按钮。内部刺激臂将振动（外部刺激器将不再振动）。

再次按下狀態切換按鈕。內部刺激手柄便會震動（外部刺激器不會再震動）。

토글 버튼을 다시 누르십시오. 내부 자극 암이 진동합니다(외부 자극기는 더 이상 진동하지 
않음).

もう一度トグルボタンを押します。 内部刺激アームが振動します（外部刺激装置はもは
や振動しなくなります）。
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5 6
Find your preferred vibration level for the internal stimulation arm by 
pressing the + or - buttons. Nova will save the vibration levels you’ve 
chosen for each stimulation arm.

Trouvez le niveau de vibration que vous désirez pour le bras 
stimulateur interne en appuyant sur les boutons + ou -. Nova 
enregistrera les niveaux de vibration que vous avez sélectionnés pour 
chaque bras stimulateur.

Entdecken Sie Ihre bevorzugte Vibrationsintensität des internen 
Stimulationsarms durch die Plus- und Minustaste. Nova speichert die 
individuellen Intensitäten der beiden Stimulationsarme separat.

Encuentra tu nivel de vibración preferido para el brazo de estimulación 
interno presionando los botones + o -. Nova guardará los niveles de 
vibración que has elegido para cada brazo de estimulación.

Encontre o se nível de vibração preferido para o braço estimulador 
interno pressionando os botões + ou -. O Nova salvará os níveis de 
vibração que você escolheu para cada braço estimulador.

Trovare il livello di vibrazione preferito per il braccio di stimolazione 
interno premendo i pulsanti + e - Nova salva i livelli di vibrazione scelti 
per ciascun braccio.

Zoek de gewenste vibratiestand voor de externe stimulatie-arm door 
op de + of - knoppen te drukken. De Nova slaat de vibratieniveaus die 
u voor elke stimulatie-arm heeft gekozen op.

Leta rätt på den önskade vibrationsnivån för den inre 
stimulationsarmen genom att trycka på + eller - knapparna. 
Nova sparar de vibrationsnivåer som du har valt för var och en av 
stimulationsarmarna.

Znajdź swój ulubiony poziom wibracji dla wewnętrznego ramienia 
stymulacji przez naciśnięcie przycisku + lub - Nova zapisze poziomy 
wibracji, które wybrałeś dla każdego ramienia stymulacji.

Stisknutím tlačítek + nebo - vyhledejte svoji preferovanou úroveň 
vibrací pro interní stimulační rameno. Přístroj Nova uloží úrovně 
vibrací, které jste zvolili pro každé stimulační rameno.

Выберите нужный уровень вибрации для внутреннего стимулятора, 
нажимая кнопки + или -. Вибратор Nova сохранит уровни вибрации, 
которые вы выбрали для каждого стимулятора.

按加号或减号按钮，找到您最喜欢的内部刺激臂的振动等级。Nova将保存
您为每个刺激臂选择的振动等级。

你可按加鍵或減鍵來找出你喜歡的內部刺激手炳震動級別。Nova 會儲存
你為每個刺激手柄選定的震動級別。

+ 또는 - 버튼을 눌러 내부 자극 암에 대해 선호하는 진동 레벨을 찾으십시오. Nova
는 각 자극 암에 대해 여러분이 선택한 진동 레벨을 저장합니다.

プラスボタンまたはマイナスボタンを押して、内部刺激アームのお気に入り
の振動レベルを見つけます。Novaは、各刺激アームについてあなたが選択し
た振動レベルを保存します。

Press the Toggle button again. Both stimulation arms will now be vibrating at the 
preferred vibration levels you just chose.

Appuyez à nouveau sur le bouton à bascule. Les deux bras de stimulation 
produiront maintenant les niveaux de vibration que vous avez sélectionnés.

Betätigen Sie die Wechseltaste erneut. Beide Stimulationsarme vibrieren nun 
entsprechend der soeben gewählten Vibrationsintensitäten.

Presiona el botón de control nuevamente. Ambos brazos de estimulación 
vibrarán ahora a los niveles de vibración preferidos que acabas de elegir.

Pressione novamente o botão de alternância. Os dois braços estimuladores 
agora estarão vibrando nos seus níveis de vibração preferidos, que você acabou 
de definir.

Premere nuovamente il pulsante di attivazione/disattivazione. Entrambi i bracci 
ora vibrano ai livelli appena scelti.

Druk nogmaals op de wisselknop. Beide stimulatie-armen vibreren nu op de 
gewenste vibratieniveaus die u zojuist heeft gekozen.

Tryck på växla-knappen igen. Båda stimulationsarmarna kommer nu att vibrera 
på den nivå som du just har valt.

Naciśnij znowu Przycisk przełączania. Oba ramiona stymulacji będą teraz 
wibrować na ulubionych poziomach wibracji, które właśnie wybrałeś / wybrałaś.

Znovu stiskněte tlačítko přepínače. Obě stimulační ramena budou nyní vibrovat 
na preferovaných úrovních vibrací, které jste si právě vybrali.

Нажмите переключатель снова. Оба стимулятора теперь будут вибрировать с 
выбранными уровнями вибрации.

再按一下切换按钮。此时，两个刺激臂都会以您刚才选择的最喜欢振动等级进行振
动。

再次按下狀態切換按鈕。內外刺激手柄會同時以你已選定的震動級別震動。

토글 버튼을 다시 누르십시오. 이제 두 가지 자극 암이 여러분이 방금 선택한 선호하는 진동 
레벨로 진동합니다.

もう一度トグルボタンを押します。 両方の刺激アームが、あなたがちょうど選択したお気
に入りの振動レベルで振動します。
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EN MORE INFORMATION
VIBRATOR CHARGING 
• A full charge may take up to 90 minutes, depending on the amount of charge 

remaining in the Nova .
• There is no need to drain the battery before recharging.
• When a computer USB port is used, Nova will not charge if your computer goes into 

sleep mode. 
• Any USB power adapter can be used for charging. 
• Your Nova will not charge if it is too hot (+45 degrees Celsius). The LED on the 

charger will blink once every 5 seconds until the temperature reaches a safe level.  
At that point, charging will begin automatically.

• Never immerse or rinse the charging device in water or other fluids, and never rinse it 
under running water.

• Before first use of the charging device, check the local voltage level, since the local 
mains voltage may not exceed the maximum mains voltage given on the device.

SAFETY
• Do not use with silicone, alcohol lubricants or massage oils with this product, 

because they will damage the product. 
• Do not clean with products that contain alcohol, petrol or acetone. 
• Do not expose the product or the charging device to direct sunlight or UV light for a 

longer period of time.
• Do not boil, bake, microwave or put the Nova in a dishwasher. 
• Do not store in extreme temperatures.
• Do not use charger near water. 
• Always clean the product before and after usage.
• Only use the product for the intended purpose.
• Keep the product away from children.
• Do not use the product if you have a pacemaker.
• Stop using the product immediately if you experience skin irritations, 

pain or discomfort. 
• If your Nova appears to function abnormally, turn off and consult the support section 

on our website.
• Check the charging device and the device regularly for damages. Do not use the 

device if one of the components is damaged.

WARRANTY 
The two-year warranty covers product replacement for manufacturing defects only. Visit 
we-vibe.com/warranty for product replacement and warranty information. No other 
warranties are expressed or implied. If there is a warranty claim, or any other damage, the 
user’s sole remedy is product replacement. No medical claims are implied or warranted  
by use of this product. 

COMPLIANCE 
Nova device is rated for indoor use from +10° C to +45° C. 
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. 

FCC STATEMENT
Warning: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radiofrequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:

•   Reorient or relocate the receiving antenna.
•   Increase the separation between the equipment and receiver.
•    Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.
•     Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or 
transmitter.
Hereby, WOW TECH™ Canada Ltd. declares that the radio equipment type [Non-Specific 
Short Range Device] is in compliance with Directive 2014/53/EU. WOW TECH™. declares 
that the product is also compliant with Directive 2011/65/EC (RoHS). The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet address: we-vibe.com/legal

This product is in compliance with the essential requirements of Directives  
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU and 1999/5/EC. 
Nova: Model 10000-05. FCC ID ZUE10000-05 IC:9804A-1000005

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment. For further compliance 
information, consult we-vibe.com/support/regulatory-compliance.

RESPONSIBLE DISPOSAL 
The crossed-out wheeled bin on the product indicates that this product should not be 
treated as household waste. Electrical and electronic equipment contain hazardous 
substances that can be harmful to the environment and human health if not disposed 
of properly. To reduce the impact on the environment, we encourage you to use the 
appropriate take-back systems when the product has reached end of life. Please contact 
your local or regional waste administration for details. 
Contact us for more information on the environmental performance of our products. 

WARNING 
Sold as an adult novelty only; not for medical use. This appliance is not intended for use 
by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities. To avoid 
electric shock, do not use charger near water. Do not use on swollen or inflamed areas 
of skin. Discontinue use if discomfort occurs. Do not use on neck area. 

FCC ID: ZUE10000-05
This device complies with FCC Part 15 and Industry Canada license exempt RSS 
standard(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may 
not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the device. 
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Designed and developed by WOW TECH™ Canada Ltd, Made in China. 

© 2020 We-Vibe and We-Vibe logo are trademarks of WOW TECH™ Canada Ltd. For 
information regarding patents, designs and pending patent and design applications 
in the United States, Canada, Europe, Australia, Brazil, China, Hong Kong, Japan, and 
Mexico, see we-vibe.com/patents. 

CUSTOMER CARE  
care@we-vibe.com  
we-vibe.com
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